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jße [oyoLu patois,
en quelques pet&es...
Remarquée, la conférence que donna à Fribourg, lors de
la récente édition des Rencontres folkloriques
internationales, Mme Anne-Marie Yerly, présidente des « Tzerdjy-
niolè » de Treyvaux. Point de grands mots. Mais de la

saveur, de l'authenticité. Thème : le patois.

Le secret d'un bon patois « C'est une vie passée en
compagnie d'un homme, d'une femme de chez nous, peu
diserts, lents, réfléchis. La méthode-cassette «le patois
en trois semaines» n'existe que dans l'imagination de
quelques farfelus. Il faudrait avoir la chance d'être « né
en patois ».

Les patoisants « Ce sont ceux qui pensent et vivent en
patois. Ceux-ci ne vous diront pas n'importe quelle bêtise
si vous leur demandez une traduction de mots. On a vu
des « érudits » du vieux langage qui inventaient, pour ne
pas avoir à avouer leur ignorance sur tel ou tel mot. Des

gens de bonne foi s'y sont laissé prendre... »

Pour entendre le vrai patois « Vivez chez des gens
simples, vous n'apprendrez peut-être qu'un mot par jour-
mais ce ne sera pas du « bidon ».

Et les jeunes « Ils n'osent souvent pas s'exprimer en
patois devant d'autres, mais il n'est pas rare qu'une expression

leur échappe. L'on m'a même raconté que des élèves
d'une école secondaire ont trouvé un bon truc : ils trichent,
ou « se soufflent » en patois. Procédé peu reluisant, mais
qui est tout à l'honneur du patois »

Cette honte, précisément, que certains ressentent à parler
patois « N'accusons pas les autres toujours (poursuivait
Mme Yerly). Nous qui connaissons la langue, combien de
fois pourrions-nous nous en servir et ne le faisons pas
Respect humain Politesse envers les non-patoisants
Je ne nous crois pas si bien élevés... »

Et d'illustrer de la sorte le snobisme à vouloir parler français

: « Mon fils de 12 ans, lors d'une fête, avait trop chaud.
Il s'approche de moi et me dit : « Rabrache-mè, chôpié. »
Un couple de vieux patoisants, là tout près, a pouffé de
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